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LETTER OF INVITATION CARTA DE INVITACIÓN 
Dear Sir or Madam: 

In 2012 the European wooden pallet and packaging 
industry will assemble for the 63rd FEFPEB Congress, to 
be held from the 3rd to the 5th  of October in Valencia 
(Spain). As in previous years, we anticipate a high 
attendance of key industry representatives from across 
Europe. 

FEDEMCO (Spanish Federation of Wooden Packaging) in 
conjunction with FAPROMA (Association of Wooden Pallet 
and Handling Products Manufacturers), as national 
associations in FEFPEB, are hosting and co-organising 
the congress in cooperation with FEFPEB. 

The venue of the Congress is the Westin Hotel of Valencia 
and the programme will consist of a welcome coctail 
(Wednesday), whole day visits to local companies or 
facilities and cultural dinner (Thursday), and finally a 
Business session and gala dinner (Friday). 

The design of the congress will thus, as in previous 
editions, offer plenty of promotional and networking 
opportunities for sponsors through three different 
sponsorhip package (major sponsor, preferred sponsor 
and contributing sponsor) as you can see in the attached 
document. 

The fee for sponsors depending on the grade thus ranges 
from 1.500 euros to 4.500 euros. Should your company be 
interested please do not hesitate to include sponsorship in 
your marketing budget for 2012 and contact us as soon as 
possible through the Congress Agency. 

We are looking forward to a positive response to this 
request. 

With kind regards, 

Muy Sres.(as) míos(as): 

En 2012, la industria europea del embalaje y palet de 
madera se reunirá en el 63 Congreso de FEFPEB, que se 
celebrará del 3 al 5 de octubre en Valencia (España). 
Como en años anteriores, esperamos una gran asistencia 
de representantes clave del sector de toda Europa. 

FEDEMCO (Federación Española de. Envase de Madera) 
en conjunto con FAPROMA (Asociación de Fabricantes 
de Palets de Madera y Productos para la Manutención), 
como asociaciones nacionales en FEFPEB, son 
anfitriones y co-organizan el congreso en colaboración 
con FEFPEB. 

La sede del Congreso es el Hotel Westin y el programa 
consistirá en un cóctel de bienvenida (miércoles), jornada 
de visitas a empresas o infraestructuras locales y una 
cena cultural (jueves), y, finalmente, una sesión de 
conferencias y cena de gala (viernes) . 

El diseño del congreso, como en ediciones anteriores, 
ofrece muchas oportunidades de promoción y de relación 
para los patrocinadores a través de tres paquetes 
diferentes de patrocinio (patrocinador principal, 
patrocinador preferente y el patrocinador contribuyente) 
como se puede ver en el documento adjunto. 

La tarifa para los patrocinadores va de € 1.500 a 4.500 
euros. Si su empresa está interesada, por favor no dude 
en incluir el patrocinio en su presupuesto de marketing 
para el 2012 y en contactar con nosotros lo antes posible 
atráves de la Agencia del Congreso. 

Quedamos a la espera de una respuesta positiva a esta 
oferta. 

Con saludos cordiales, 

 

 

 

 

    
Bernardo Lorente 

 President of FEDEMCO 
Gil Covey  

President of FEFPEB 
Eduardo Márquez 

President of FAPROMA 
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FEFPEB (www.fefpeb.org ) FEFPEB (www.fefpeb.org)  
The European Federation of Wooden Pallet and 
Packaging is recognised as the European 
Federation of representative national 
assotiations in the field of timber packaging: 
wooden, pallets, light-weight packaging and 
industrial packaging. 

La Federación Europea del Embalaje y Palet de 
Madera está reconocida como la Federación 
Europea de Asociaciones Nacionales 
representativas en el campo del embalaje de 
madera: palets de madera, envases ligeros y 
envases industriales.  

13 European countries, represented by their 
national professional associations of wooden 
pallet and packaging manufactures, are full 
member: Italy, Germany, United Kingdom, 
Switzerland, Spain, Portugal, Austria, Sweden, 
France, The Netherlands, Belgium, Turkey and 
Lithuania.  

13 países europeos, representados por sus 
asociaciones nacionales de fabricantes de 
palets de madera y fabricantes de envases, son 
miembros de pleno derecho: Italia, Alemania, 
Reino Unido, Suiza, España, Portugal, Austria, 
Suecia, Francia, Holanda, Bélgica, Turquía y 
Lituania. 

Besides, the major European pallet pools ( EPAL, 
CHEP, LPR, IPP Logipal and PRS) and GROW 
International, an organisation assembling light 
weight packaging manufacturer national 
associations in Spain, France, Germany and 
Portugal, are also present at FEFPEB. 

Además, los principales operadores europeos 
de palet alquiler (EPAL, CHEP, LPR, IPP Logipal y 
PRS) y GROW Internacional, organización que 
reúne a asociaciones nacionales de 
fabricantes de envases ligeros en España, 
Francia, Alemania y Portugal, también están 
presentes en FEFPEB. 

10 companies involved in the industry, like 
suppliers of timber, machines and equipment 
are also associated or individual members.  

10 empresas involucradas en la industria, como 
proveedores de madera, maquinaria y equipo 
también son miembros asociados o 
individuales. 
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OBJECTIVES OF THE CONGRESS OBJETIVOS DEL CONGRESO 
The overall objective is to promote the image of 
the value chain of the sector and products 
represented in FEFPEB, and thus:  

 Attract the maximum number of attendees 
through an appealing agenda contributing 
to knowledge and value.  

 Encourage the personal and bussiness 
contacts among the participants, create 
synergies, cooperation and business within 
the industry value chain, and its subsidiary 
companies.  

 Generate the highest level of impact of the 
event on the international level among the 
different economic, political and social 
targets. 

El objetivo general del Congreso es promover la 
imagen de la cadena de valor del sector y los 
productos representados en FEFPEB, además de: 

 Atraer al número máximo de asistentes, a 
través de un programa atractivo que 
contribuya al conocimiento y valor. 

 Fomentar los contactos personales y de 
negocios entre los participantes, crear 
sinergias, cooperación y negocios dentro de 
la cadena de valor de la industria y sus 
compañías subsidiarias. 

 Generar el más alto nivel de impacto del 
evento a nivel internacional entre los distintos 
públicos, tanto políticos, económicos como 
sociales.   

CONGRESS PROMOTION  PROMOCIÓN DEL CONGRESO  
The congress is being promoted through: 

 FEFPEB’s webpage and official web page 
www.fefpebcongress2012.es   

 FEFPEB’s national representatives (meeting 
presentations, e-mails, etc.) 

 Press notes. 

 Direct marketing. 

 Web banners and links. 

 Potential sponsors visiting. 

El congreso está siendo promovido a través de: 

 La página web de FEFPEB y la página oficial 
del Congreso www.fefpebcongress2012.es   

 Los representantes nacionales de FEFPEB 
(preparación de reuniones, emails, etc)  

 Notas de prensa 

 Marketing directo 

 Banners y links en páginas web  

 Visitas comerciales a patrocinadores.  
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WHO WILL PARTICIPATE QUIÉN PARTICIPARÁ 
It is expected the participation of professionals 
from the following sectors: 

 Wooden pallet, industrial packaging and light 
weight packaging manufacturers. 

 Wooden pallet pools and repair sector. 

 Wood and panel supply, sawnmilling and other 
packaging components. 

 Machinery supply and other manufacturing 
equipment. 

 Wood treatment equipment and product 
suppliers. 

 Wood recycling and recovery equipment. 

 Sector associations and federations. 

 Sector related media. 

 Public administration. 

Se espera la participación de profesionales de 
los sectores siguientes:  

 Paletas de madera, empaques industriales y 
fabricantes de envases de peso ligero. 

 Sector del pool de paletas y reparación. 

 Suministro de madera y tablero y otros 
componentes del embalaje. 

 Suministro de maquinaria y otros equipos de 
fabricación. 

 Proveedores de equipos y productos de 
tratamiento de la madera. 

 Reciclaje de madera y equipo de 
recuperación. 

 Federaciones y asociaciones del sector. 

 Sector de medios de comunicación afines. 

 Administración pública. 
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WHY TO BECOME A SPONSOR POR QUÉ SER PATROCINADOR 
The sponsors are essential for the overall success 
of the Congress. Your financial  and promotion 
support is really appreciated by the members of 
the Steering Committee and the Congress 
assistants. 

Some of the sponsor’s benefits are: 

 Increase of the international visibility and 
organization’s  recognition 

 Increase of their image and visibility as a 
collaborator, obtaining a better positioning 
among the target groups  

 Develop business. 

 Associate your organization's brand with 
researchers and innovators initiatives. 

Los patrocinadores son esenciales para el éxito 
global del Congreso. Su apoyo financiero y de 
promoción es realmente apreciado por los 
miembros del Comité Organizador y asistentes al 
Congreso. 

Algunos de los beneficios para los 
patrocinadores son: 

 Incrementar la notoriedad internacional y 
reconocimiento de su organización. 

 Incrementar su imagen y visibilidad como 
colaborador, obteniendo mejor 
posicionamiento entre los grupos de interés. 

 Desarrollo de negocio. 

 Asociar la marca de su organización a 
iniciativas investigadoras e innovadoras.  
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WHAT DO SPONSORS GET TIPOS DE PATROCINIOS 
Major Sponsor  (4.500 €):  

 Special mention in press releases before the 
Congress. 

 Large logo and link on web + merchandising 
(accreditations, program-folder, portfolio). 

 Logo in roll-up and screenshots (welcome 
cocktail, business session, gala dinner). 

 Insert material into official portfolio. 

 Option to be present in an information stand 
or exhibitor (table and posters, exhibition 
products at the Conference session hall). 

 Big announcement in agenda-booklet. 

 2 free registrations.  

Patrocinador Principal (4.500 €):  

 Mención especial en notas de prensa 
previas al Congreso. 

 Logo grande y link en web + merchandising 
(acreditaciones, programa-libreta, cartera). 

 Logo en roll-up y pantallazos (cocktail de 
bienvenida, business session, cena de gala). 

 Encarte de material en cartera oficial. 

 Opción a stand informativo o de expositor 
(mesa y carteles, exposición productos en el 
hall de la sesión de conferencias). 

 Anuncio grande en programa-libreta. 

 2 inscripciones gratuitas. 

Preferred Sponsor (3.000 €): 

 Special mention in press releases after the 
Congress. 

 Medium logo and web link + merchandising 
(accreditations, agenda-bookket, portfolio). 

 Promotional material insert in the portfolio. 

 Little logo signs in the "coffee break". 

 Small announcement in the agenda-booklet. 

 1 free registration. 

Patrocinador Preferente (3.000 €): 

 Mención especial en notas de prensa tras el 
Congreso. 

 Logo mediano y link en web + merchandising 
(acreditaciones, programa-libreta, cartera). 

 Encarte de material promoción en cartera. 

 Cartelitos con logo en la "pausa-café". 

 Anuncio pequeño en programa-libreta. 

 1 inscripción gratuita. 

Contributing Sponsor (1.500 €):  

 Small logo and link on web + merchandising 
(accreditations, programa-folder, portfolio). 

 1 free registration. 

Patrocinador Colaborador (1.500 €):  

 Logo pequeño y web link + merchandising 
(acreditaciones, programa-libreta, cartera). 

 1 inscripción gratuita. 
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The venue: THE WESTIN HOTEL La Sede: EL HOTEL WESTIN  

 

 
 

 

 

The Westin Hotel Valencia (G.L.) is located in a 
historic building of century 19th. It's an oasis of 
luxury and exclusivity in the heart of Valencia. 

El hotel The Westin Valencia (G.L.) está ubicado 
en un edificio histórico del s. XIX. Se trata de un 
oasis de lujo y exclusividad en el corazón de 
Valencia.  

It consists of 135 rooms and suites, elegant and 
very comfortable that have all the comforts and 
the famous Westin Heavenly Bed ® (Heavenly 
Bed), that will make you enjoy and rest in calm 

Se compone de 135 habitaciones y suites, 
elegantes y muy confortables que cuentan con 
todas las comodidades y la famosa Westin 
Heavenly Bed® (cama celestial), que le harán 
disfrutar de una estancia y un descanso 
renovadores.   

There is an available parking and has a very 
beautiful space with a private area (ideal for 
business meetings or family) and an outdoor 
place with relaxing mediterranean gardens that 
are perfect to enjoy the climate of the city. 

Cuenta con parking disponible y goza de un 
acogedor espacio interior con área privada 
(ideal para reuniones de negocio o familiares) y 
otro exterior con relajantes jardines 
mediterráneos, perfectos para disfrutar del clima 
de la ciudad.  
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VALENCIA VALENCIA 

   

The city of Valencia is surrounded by 
Mediterranean cultures since the remotest 
antiquity. Phoenicians, Visigoths and Muslims 
settled populations in such privileged city where 
a magnificent Sun and fertile land invited you to 
stay in this city with a unique artistic and cultural 
heritage. 

La ciudad de Valencia está bañada por las 
culturas mediterráneas desde la más remota 
antigüedad. Visigodos, fenicios y musulmanes 
asentaron sus poblaciones en tan privilegiada 
ciudad donde un magnífico sol y unas fértiles 
tierras invitaban a permanecer, y de esta forma 
legar a la ciudad con un singular patrimonio. 

Valencia offers visitors to walk through the 
historic centre, see religious temples and Gothic 
civil, Baroque, whether monuments, accredited 
museums or admire its flagship projects like the 
city of Arts and the Sciences or the Palacio de 
Congresos. 

Pasear por el centro histórico, contemplar 
templos religiosos y monumentos civiles góticos, 
barrocos, modernistas, detenerse en los 
acreditados museos o admirar proyectos tan 
emblemáticos como la Ciudad de Las Artes y Las 
Ciencias, son sólo una pequeña muestra de las 
múltiples propuestas que Valencia ofrece.  

Valencia has become a leading European 
Congress Centre and a meeting point for those 
who wish to develop their business or participate 
in its exhibition events. It is a cosmopolitan city, 
ideal for business and cultural exchange.. 

Valencia se ha convertido en un destacado 
centro de congresos europeo y punto de 
encuentro de primer orden para desarrollar 
negocios. Es una ciudad cosmopolita, idónea 
para el comercio y la cultura. 
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STEERING COMMITTEE COMITÉ ORGANIZADOR 
The congress organisation is leaded by a 
Steering Committee formed by: 

 Bernardo Lorente (IRUN DE ENVASES) *, 
President 

 Eduardo Márquez (EBAKI) ** Vice-President 

 Juan Sabater (FAENSE) *, Member 

 Roberto Codoñer (AGLOLAK) **, Member 

 Alberto Palmí (ENVASES M. PALMÍ) *, Member 

 Jordi Amat (EMBAMAT)**, Member 

 Olga Moro  (FAPROMA), Secretary 

 Fernando Trénor (FEDEMCO), Treasurer 

La organización del Congreso está liderada por 
un Comité Directivo formado por: 

 Bernardo Lorente (IRUN DE ENVASES) *, 
Presidente 

 Eduardo Márquez (EBAKI) **, Vicepresidente 

 Juan Sabater (FAENSE) *, Miembro 

 Roberto Codoñer (AGLOLAK) **, Miembro 

 Alberto Palmí (ENVASES M. PALMÍ) *, Miembro 

 Jordi Amat (EMBAMAT)**, Miembro 

 Olga Moro  (FAPROMA), Secretario 

 Fernando Trénor (FEDEMCO), Tesorero 

The congress is jointly hosted and co-organised 
by:  

 (*) Spanish Federation of Wood Packaging 
and Components (FEDEMCO) 
www.fedemco.com   

 (**) Association of Manufacturers of Pallet 
and Wood Products for Maintenance 
(FAPROMA) www.faproma.org   

El Congreso está organizado conjuntamente y 
coorganizado por:  

 (*) Federación Española de Embalajes de 
Madera y Componentes (FEDEMCO) 
www.fedemco.com     

 (**) Asociación de Fabricantes de Paletas y 
Productos de Madera para la Manutención. 
(FAPROMA) www.faproma.org               

TECHNICAL SECRETARY SECRETARÍA TÉCNICA 

 


